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Heiti verkefnis: Norraent samstarf um tungumalapjalfun
Nafn styrkpega: Raudi krossinn 4 Islandi

Utdrattur: Raudi krossinn 4 {slandi starfreekir fjolda islensku-spjallhopa vida um
land. Pangad kemur folk sem er ad lera islensku til ad @fa sig i malinu undir
handleidslu islenskumelandi sjaltbodalida. Auk pess bydur felagio flottatolki upp &
einstaklingsbundna adstod medan pad tekur sin fyrstu skref i tungumalavegferd
sinni. Verkefnid sem hér um raedir snéri ad pvi ad proa paer adferdir og kennslugdgn
sem notast er vid i islenskupjalfunar-verkefnum félagsins med pad ad leidarljosi ad
tryggja samraemi og gaedi pjonustunnar. betta var gert i samstarfi vid landsfélog
Rauda krossins i Noregi, Danmorku og Finnlandi. Framan af voru reglulegir
flarfundir milli fulltra pessara landsfélaga par sem grunnur ad samstarfinu var
lagdur. Sidastlidid vor var svo haldin priggja daga vinnustofa i Bergen i Noregi.
Tveir starfsmenn, annars vegar af hofudborgarsvadinu og hins vegar ur Eyjafiroi,
asamt tveimur sjaltbodalidum hvor af sinu svadinu sottu vinnustofuna fyrir hond
Rauda krossins 4 Islandi. Par kynntust pau adferdum sem beitt er vid
tungumalapjalfun hinna priggja landsfélaganna i gegnum kynningar, hopavinnu og
raunhaf verkefni. Pad sem st60 einna helst upp Ur var finnsk adferdafredi sem
nefnist ,,toisto-adferdin" sem gengur Ut 4 ad lera einfalda frasa med endurtekningu,
fjolbreytt tungumalapjalfunar-verkefni norska Rauda krossins, 4 bord vid
fjallgongu-spjallhop, og veflausn landsfélags Danmerkur, ,,Sprogland". Til vidbotar
vi0 pa pekkingu sem starfsfolk og sjalfbodalidar félagsins 60ludust i pessu

skemmtilega samstarfi var margs konar kennslugdgn upp Ur pvi ad hafa. Tvaer



handbaekur @tladar sjalfbodalidum hafa verid pyddar og stadfaerdar a islensku,
annars vegar ur norsku og hins vegar donsku. ber hafa pegar nyst sjalfbodalidum
vel og munu eflaust gera pad afram. Verkefnid var einnig kveikjan ad auknu samtali
milli sjalfbodalida innanlands, par sem ad bodadir voru fjarfundir med
sjalfbodalidum i islenskupjalfunar-verkefnum félagsins um allt land - eitthvad sem
til stendur ad halda gangandi, enda dyrmatt fyrir pann hdp ad geta skipst 4 reynslu
og pekkingu.



Project Title: Nordic Cooperation on Language Training
Name of Grantee: Icelandic Red Cross

Abstract: The Icelandic Red Cross operates numerous Icelandic language
conversation groups across the country. These groups provide people learning
Icelandic with opportunities to practice the language under the guidance of Icelandic
speaking volunteers. In addition, the organization offers refugees individualized
support as they take their first steps on their language learning journey. 2 The project
described here focused on developing the methods and teaching materials used in
the organization's Icelandic language training initiatives, with the aim of ensuring
consistency and high-quality services. This work was carried out in collaboration
with the Red Cross national societies of Norway, Denmark, and Finland. At the
outset, representatives from the four national societies held regular online meetings,
laying the foundation for the co-operation. Last spring, a three day workshop was
held in Bergen, Norway. Two staff members-one from the capital area and one from
Eyjafjordur-along with two volunteers from each of the regions attended the
workshop on behalf of the Icelandic Red Cross. During the workshop, participants
became familiar with the language training approaches used by the other three
partner organizations through presentations, group work, and practical exercises.
Particularly notable were the Finnish "Toisto Method," which focuses on learning
simple phrases through repetition; the diverse language training activities of the
Norwegian Red Cross, such as a hiking themed conversation group; and the Danish
national society's digital learning platform, Sprogland. In addition to the knowledge
gained through this rewarding cooperation, the project produced a range of useful
teaching materials. Two volunteer handbooks - one Norwegian and one Danish -
were translated and adapted to Icelandic context and have already proven valuable.

The project also sparked increased communication among volunteers within Iceland,



leading to the introduction of nationwide online meetings for all volunteers involved
in language training initiatives. These meetings are expected to continue, offering an

important forum for sharing experience and expertise.



